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Abstract. The paper deals with lexical units of English origin that have penetrated into
contemporary Russian slang with the emphasis on their morphological features. The spread of these
words in the Russian language provides a scientist with a linguistically challenging material since
the English and Russian languages represent typologically diverse language systems. To begin with,
the research focuses on the ratio of individual word classes within the studied material together with
the representation of individual grammatical genders throughout. As nouns represent the most
numerous group of the adapted lexemes, the main emphasis is put on their morphological adaptation
into the Russian language, and at the same time, their most common morphological features are
listed. The following traits belong to the marginal ones from the point of view of word classes: an
Anglicism may be a component of several word classes and the here-studied Anglicisms only
exceptionally do not keep their original categorial meanings. Additionally, they display differences
in onomasiological categories across the studied field. Morphological features of Anglicisms in
Russian slang are the combination of Russian and English morphological aspects of individual word
classes. Furthermore, words borrowed from English acquire grammatical categories typical of their
corresponding counterparts in the Russian language. As a final point, most Anglicisms in the Russian
slang undergo conjugation and declination processes (98,5% of instances). The possible utilization
of the research is noticeable in the areas of comparative and corpus linguistics and translatology
when searching for equivalents of words in typologically different languages. What is more, its
results are applicable in the methodology of teaching foreign languages. The whole linguistic
material is investigated in the framework of the online dictionary of slang and the text corpus
Russian Web 2011 (ruTenTenl1) with the help of the search tool Sketch Engine. To reveal the
complex sociolinguistic and psycholinguistic functioning of the Anglicisms in contemporary
Russian slang, further research needs to be conducted.
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PYCCKOM CJieHre: CJIoBapHbIA U KOPMNYCHbIA aHanNn3
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AnHotanus. Hay4Has cTaThs MocBseHa H3yYEeHUIO aHTINIIN3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM
CJIEHTe, IPUYEM CIIEIMANbHOE BHUMAHUE YACISIETCS UCCISOBAHUIO MX MOP(OIIOrHYECKOi Crielu-
¢buku. PacripocTpaHeHHe STHX JIEKCHYECKUX SMHHUI] B PYCCKOM SI3bIKE JaeT BO3MOXKHOCTHh 00pa-
OOTKH JIMHTBUCTHYECKH HHTEPECHOTO MaTepHaja, MOCKOIbKY PYCCKHH U aHTIMHACKUE SI3BIKH TIPE-
CTaBJISIOT cOOOW THUIOJIOTMYECKH Pa3jMYHbIE SI3BIKOBBIE CHCTEMBL. B mepByro ouepesb BHUMaHUE
MPUBJICKACT NPONOpUUA WHAUBUAYATIbHBIX yacren pe€un B aHAJIM3UPOBAHHOM HaMM MaTepualic.
BBuy TOTO, 4YTO MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC COCTABIIIOT HAN0O0JIEE MHOTOYHCIICHHYIO TPYIINY ajari-
TUPOBAHHEIX JIEKCEM, OCOOCHHO BBIICISACTCS X MOP(HOIIOTHYECKAS alalTallus B PaMKaX PyCCKOrO
SI3BIKA, ¥ B TO XK€ BpEMsl IEPEUHCIIIOTCS UX HANOO0JIee pacpocTpaHeHHbIE MOP(HOIOTHIECKUE TTPH-
3HaKH. Mop¢oornueckue 4epThl aHTITUIM3MOB B PYCCKOM CIICHTE MPECTaBIAIOT OO0 KOMOMHA-
LU0 PYCCKHUX M aHTIUHCKIX MOP(OIOTHIECKIX IPU3HAKOB TAHHBIX JIEKCHIECKUX enuHuIl. Kpome
TOTO, CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 aHTIUICKOTO S3bIKa, MPUOOPETAIOT rpaMMaTHYECKIE KaTErOpHH,
TUIHYHBIE [UTSI UX COOTBETCTBYIOIINX aHAJIOTOB B PyCCKOM si3bIKe. Clieyromre 0cOOeHHOCTH IIPH-
HaJIeXaT K NepupeprUitHBIM C TOYKH 3pEHISI TPAMMAaTHIEeCKHX KIACCOB CIIOB: OWH aHTIIHIIA3M MO-
JKET OTHOCHUTHCSA K HECKOJIBKHAM YacCTsIM Pedd, M TONBKO HEKOTOpBIC aHTJIMIN3MBI HE COXPAHSIIOT
OPUTHMHAJIBHBIX KaTCTOPpHUAJIbHBIX 3HaueHuil. Yactu peyuu, 3aMMCTBOBAHHLIC U3 AHTJIUHCKOTO SA3bIKA,
IPpUHUMAIOT I'paMMaTU4YCCKUC KAaTCTOPUH, TUIIUYHBIC JJId COOTBCTCTBYIOLINX yacrten pcuun B pyc-
CKOM si3bike. B mocieqHio odepeb OOJIBIIMHCTBO AHTJIUIIM3MOB B PYCCKOM CJICHTE IMOJJICIKUT
npoiieccaM KOHbIorauuu U JnexiauHauuun — 98,5%. Mcnonb3oBaHue uccie0BaHUsS BO3MOXKHO B
cdepax CpaBHHUTEIFHOW U KOPITYCHOW JIMHTBHCTUKU M TPAHCIATOJIOTHH TPH ITOMCKE SYKBUBAICHTOB
CJIOB B THITOJIOTHYECKH Pa3HBIX s3bIKaX. boiee Toro, ero pe3yibraThl MPUMEHUMBI B METOIUKE TIpe-
MTOIaBaHMsI MHOCTPAHHBIX S3HIKOB. BeCh IMHTBUCTHYECKUI MaTepHall MCCIEIyeTCs B paMKax OH-
TIafH-CIIOBApPS CJIEHTa U TeKCTOBoro Kopiryca Russian Web 2011 (ruTenTenl1) ¢ moMomnsio mowc-
koBoro nHCTpyMeHTa Sketch Engine. YToOBI pacKphITh CII0KHOE COLMOIMHTBUCTUIECKOE U TICHXO0-
JIMHIBUCTHYECKOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE AHTJIMIU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM CIIEHre, He00XO-
MO TIPOBECTH JANbHEHIINE UCCIeJOBaHUS.

KuarwueBble ciioBa: AHTJIMIN3M, pyCCKl/Iﬁ CJICHT, JICKCUYCCKas €IUHUIIa, TpaMMaTHYCCKasd Ka-
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Introduction

The borrowing processes of lexical units within languages and their
multidimensional integration into the system of the adopting language represent a
wide linguistic topic. We realize that the utilization of Anglicisms in the Slavic
languages cannot be considered to be a new phenomenon but in the contemporary
social situation the importance and occurrence of these lexical units increase.

Speaking about the Russian language, political and social changes affecting
the Russian society in recent decades have been intensely reflected in its
vocabulary; therefore, the inflow of English words has been recorded in nearly all
spheres of human activities. When borrowing lexical units, political, social and
cultural categories are of higher significance than the genetic relation of languages.
The proof of this specific phenomenon is also the penetration of words of English
origin into the contemporary Slavic languages [1].

Theoretical background

The processes of borrowing provide a linguist with an interesting material that
has not been sufficiently elaborated neither from the methodological nor linguistic
points of view. However, there have appeared several research papers of general
character and dictionaries of slang [2—4] together with methodological studies
[5—7]. The studies explore the processes of borrowing new words taking into
account communication needs; they do not address specific linguistic aspects of loan
words. Alongside, Furdik [8. P. 247] and Ondrejovich [9. P. 79] discuss political and
social implications that influence mutual contemporary contacts of languages.

As for the definition of Anglicisms, we arise from J. Mistrik’s [10. P. 13]
concept who treats them as language elements borrowed from English. Also
domesticated language elements might be considered as Anglicisms, e.g.: dowcen,
while numerous Anglicisms are substituted by home lexical units. Certain
Anglicisms have been taken into the Russian language in a form which is closer to
their graphic than to their phonetic structure, e.g.: zaszep. From the point of view of
their utilization we divide Anglicisms into the following three groups:

1. widely used Anglicisms that do not have an analogical equivalent in the
adopting language;

2. widely used Anglicisms that have an analogical equivalent in the adopting
language;

3. anglicisms that create homonyms.

Generally speaking, a lexical unit is being adapted during the process of its
borrowing from English while we pay attention to the following components [11. P. 50]:
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1. the specification of the primary meaning;

2. the specification of the secondary meaning (stylistic value; expressivity);

3. the ability to enter semantic and syntagmatic relations;

4. the inner structure (the ability to enter various types of new words building);

5. the integration into the subsystems of word stock.

Remarkably, the investigation of individual linguistic features of Anglicisms
in contemporary Slavic languages has so far attracted the attention only of a limited
number of researchers. Initially, Oloshtiak [12. P. 117] focuses on phonetic changes
arising when an Anglicism is being assimilated into the contemporary Slovak
language; alongside to this, Vepyova [11. P. 51] studies features of Anglicisms in
the publicistic style; finally, Hegerova [13. P. 14] emphasizes that Anglicisms have
established a strong position in the scientific prose style. Moreover, the public are
only occasionally provided with an analysis of Anglicisms in contemporary Slavic
languages; as an example, Horecky [14. P. 264] discusses the behaviour of the word
leasing in the Slovak language. Therefore, we hope to analyse and summarize the
distinctive linguistic characteristics of the lexical units in question.

Moving to the specific field of slang, we focus solely on aspects that are
significant for the needs of our research. Generally speaking, one cannot evaluate
slang from normative positions functioning in individual languages; it seeks to
operate in a language as expressive and evaluative nominations reflecting the level
of social and cultural awareness of the given language community [15; 16]. In
connection with the above mentioned, Mistrik [10. P. 13] outlines characteristics of
lexical units of English origin within the following terms: progressivity, language
dynamics, terminology and expressivity.

The rapid inflow and spread of words of English origin in Russian slang might
cause misapprehension in common everyday communication acts when identifying
their correct pronunciation, spelling and meaning [17; 18]. Therefore, one of the
principal objectives of this study is to contribute to the investigation of
discrepancies connected with morphological traits of the studied lexical units.

Methodology

Arising from the general morphological and lexical principles of the Russian
language [19] together with the above-mentioned extralinguistic implications, we
state the hypothesis that the Anglicisms in contemporary Russian slang follow the
principal morphological principles of the Russian language; simultaneously, there
appear certain irregularities under the influence of English. With regards to our
research, we hope to answer the subsequent research questions:

1. Which wordclasses are Anglicisms in contemporary Russian slang
penetrating into?

2. What are the principal morphological characteristics that Anglicisms
acquire?

Setting the methodological basis, both linguistic and non-linguistic methods will
be employed when conducting the outlined research. Firstly, traditional methods of
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not only linguistic research — analysis, deduction and summarization — will be
applied alongside with the data of linguistic theory. To be more specific, we observe
individual examples of the studied linguistic material from the morphological
perspective; we analyse individual processes that occur when the speakers of the
Russian language use an Anglicism; we summarize all the observed characteristic
features under their traditional classifications. Moreover, the comparative method
will be applied when contrasting features of these units in the Russian and English
languages. The whole research process will be done on the confrontation basis with
the implementation of the contrastive attitude thanks to which the specific facts will
be distinguished on the morphological level in the Russian slang system on the
background of the English language.

In addition to this, methods of qualitative research are to be utilized; namely,
with the help of the classification procedure and distribution method, we will
inspect the occurrence of Anglicisms in Russian slang in the linear row.

The material base for the research corpus is constituted by the dictionaries of
slang in contemporary Russian slang (mainly the online dictionary of Russian youth
slang). This study draws on 10 583-word corpus of slang words recorded in the
online dictionary; in order to narrow the scope of our interest, solely the lexical
units of English origin were elicited, namely 8 371 Anglicisms. The ratio of the
selected items within the dictionary supports the immense influence of the English
language on the young users’ communication acts.

As for the corpus linguistics aspects of our research, we will work with the
Russian monolingual synchronic annotated textual corpus Russian Web 2011
(ruTenTenl11) with the aim to identify recurrent patterns in which the keywords
occur so that to examine their discourse functions and morphological peculiarities.
In this aspect, we are to utilize methods of corpus linguistics together with statistical
methods that are interconnected in the special tool for searching in corpus Sketch
Engine. It is important to emphasize that on the one hand, the corpora allow the
linguist to see the language in the discourse; on the other hand, the language
samples provided by the corpora do not immediately display specific linguistic
features it their most general way.

Broadly speaking, corpus linguistics is a field of linguistics that investigates
languages on the basis of discourse; therefore, corpus linguists have to find a
suitable sample of the discourse to work with; the sample called the corpus
[20. P. 100]. Corpus evidence and corpus tools offer a finer and wider perspective
into language in use, into the understanding of how language works in specific
contexts [21. P. 6].

So far, the study of Anglicisms in the corpus environment has not been a topic
of considerable interest; out of these reasons, we strive to contribute to the
uncovering of this linguistically challenging issue. Our aim of investigating these
works also in a corpus framework has been motivated by the claim that the linguistic
material is best described on the grounds of examples that appear in natural
discourse.
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Another important point about the selection of Anglicisms for this study is the
fact their number that could be handled here is limited. The aim has been merely to
work with a manageable amount of information that is to be presented within this

paper.
Results and Discussion

Generally speaking, from the point of view of morphological features, it is
necessary to take into account several aspects that play a key role in the adaptation
process of Anglicisms into the Russian slang. Within all morphological
characteristics that are summarized below, we focus on the subsequent aspects:

— realization of grammatical categories within the studied lexemes;

— place of the studied lexemes in the subcategories of word classes;

— the level of the adaptation process (e.g. inclination to conjugation and
declination processes).

Place of Anglicisms in the framework of individual word classes

One of the primary tasks in this study is to state groups of word classes into
which the Anglicisms are being integrated in contemporary youth slang in the
Russian language. Their further features become unwound from this basic
classification.

We proceed from the hypothesis that Anglicisms are incorporated into so
called open word classes; parts of speech capable of accepting new lexical units.
Proceeding both from the textbook and corpus analyses, we systematize the studied
Anglicisms within the following parts of speech; it is crucial to emphasize that there
exist differences in their numerical representation when taking into account the
material sources of our research; this respect is depicted in the Table 1 below.

1. nouns: addow; endxrcatin; addypuika; anepeio; ankop; guo; andeun; mae;
03M3004ic; nacceopo (B smom cayuae pacwugposamv nacceopd noumu Hego3-
mooicro. (xakep.rn)); ghetix; avim; cism; caiin; mpout;

2. verbs: anepeiioums; YUHKAHYMb, OUPUMb; ACUMb; XAUOUMb) KUTAMD;
NIDUMb; KIUKHYMb; K1youmuscs (Kmo ntobum kiybumoecs u e cnamos HOUbI0 3mMom
Kypopm 0z1 eac. (ayda.ru)); epeiidoums; 3ar3amo;

3. adjectives: 6ucogulil; yOpuHueHHbIl; 0100861l (hI3MOosblil; PopesHbliL; 2up-
JI08blIL; UHGEePHATIbHBLIL, KBAO08bIIL; 0eOIMHbIL; TOH208bILL, MIOHEHbIL; MPYesblil;
ceKcabenbHblll; NUNIOBYILL, NPALCOBbIL, KPe3aHymblil, Kpe306ulll; Kyabhbll (Bom
maxotl KyavHulll 0egatic cnasn Ha docyee Cans! (mypika.ru)); wapnuie;

4. adverbs: ey0oeo; xanatiku; pyne3Ho, UHMEPWIUKAPHO; He ailc; upmu-
Gugmu; 3anynieno; 1aimoeo; 0Ku-0oxu; 010060 (Tl ckazan 3mo 010060, Mol CKA-
3an, amo He 6 kaug. (teenslang.su)); ogpgpmonux; mymyanvno; panoomno; metiou;
KVIbHO; Kyepa; OKu 00KU; NONCOB0; KVIbHEHbKO; MAHAKO OOCh; MUn-mon;

5. interjections: po¢hx; xait; saxxy; 3@b; eyobacuxu; bane-bane; 622, xoul;, gax;
ome; pynes; cakc, masagaka; cmand; babacuku; enc myodeu/encmyoeii; omge,
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8ENIKAM; CEHbKbIO; NIU3 (NAU3 NOCMOMPUME CKPUH HUdNCe U CKAdXCUMe, YUMo MHe
oanvute denams (audance.ru)); o,

6. particles: mpyw; masagaxa; oemexkmeo; agpaux; UMXO; oxu; aoudac; ope;
pyaes; ghopesa (Pyccxuti pox ¢popesa!!! (lovehate.ru));

7. numerals: pepcmoswiii;ghepcmuiii;

8. pronouns: maii;

9. prepositions: —;

10. conjuctions: —.

Table 1 / Tabnvua 1

Representation of Anglicisms in individual word classes within the contemporary
Russian slang expressed as a percentage
MpeacTaBNeHHOCTb aHMMLU3MOB MO YaCcTSIM Pe4n COBPEMEHHOIO PYCCKOro CrlieHra
B NpOLEHTax

Word class Online dictionary of slang Ru:'il$2r¥¥§21210)1 1
nouns 69.2% 69.4%
verbs 23.3% 26.1%

adjectives 4.2% 3.1%
adverbs 1.3% 0.9%
interjections 1.3% 0.8%
particles 0.5% 0.6%
numerals 0.13% 0%
pronouns 0.064% 0%
prepositions 0% 0%
conjuctions 0% 0%

It is evident from the above mentioned that approximately 69% of all
Anglicisms in the Russian slang are modelled by nouns. The phenomenon is
considered to be of a universal character which is connected with the borrowing
processes. It has basically two reasons [22. P. 39]:

1. the material essence of substantives as primary names of things, phenomena
and notions;

2. the quantitative state of substantives as the most numerous word class
generally.

Giving thought to the representation of particles and interjections in the stock
of Anglicisms in the Russian slang, their importance is insignificant. If we assume
that the limit of statistical relevance is 1%, than adjectives and adverbs are still
relevant form this point of view.

Our hypothesis about the integration of Anglicisms into open word classes has
not been proved. The Anglicisms have marginally penetrated into the groups of
word classes that usually do not acquire new lexical units — pronouns and
numerals, but at the same time we speak about statistically negligible values.

The subsequent traits are the peculiarities of Anglicisms in the Russian slang
from the point of view of their membership in word classes:

1. Anglicisms in the Russian slang seldom belong to several parts of speech:
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— naghgh has the role of a noun of feminine gender with the meaning 1706060,
transitive imperfective verb with the meaning 106ums and an adjective with the
meaning srooumsiii: Eciu y eac 6vina naggh ¢ nepgozo 3ensoa; A naghgh smy eepi.;
Jasaiime nanuwem ceou naghgh epynnwi (teenslang.su);

— anco functions both as a conjunction and as an adverb: (4co on 06 s3mom
KHudcku nuwem. (lurkmore.ru) Anco, kak pazeume maxyio sxce 0codbyio YIudHyIO
amnamuro? (13ch.ru);

— ack is classified as a particle with the meaning //a. and at the same time as
anoun: — Tbl coenaeuwtb 5mo 0na meusn? — Ack! O0nadxicovl apbamcxuii 3a6ce20a-
maii npoges anbmepHamuguulil ack... (teenslang.su);

— mpow functions as a noun with the same meaning as its original in the
English language and as a particle used in order to express negative emotions: B 00-
wem, He cyenaputi, a npocmo mpaut (cl19.ru);

— Xxau-gaii is classified as an interjection with the meaning npugem and at the
same time as an adjective: Cetiuac ucnoavsyro smy kapmy ¢ xau-¢gau cmepeo cu-
cmemoltl, u 0cobvix Hapexanutl He sozHuxaem (dns-shop.ru);

— ghomooicaba/pomooicon acquires the roles of a noun and a particle used in
order to express dissatisfaction;

— the homonym ¢ax functions as a noun (Ha smom eonpoc s omeeuamo He
0yoy, omeem ecms 8 ¢hake (teenslang.su)); interjection and a particle used in order
to express dissatisfaction (@ax! A 3abvina emy nozeonums! (teenslang.su));

— omelomepe is labeled as an interjection and as an adverb describing surprise,
amazement (Ome! Omo ewe umo?! (teenslang.su));

— poghib works as a as an interjection of laughing and noun with the meaning
‘4eJI0OBEK C XOPOIIMM YyBCTBOM OMOpa’;

— maszagaka has three functions: a homonymic noun, a particle and an
interjection of negative emotions and attitudes;

— pynes is classified as an interjection and an adverb; it is used to describe
enthusiasm for something: Yumaiime doxu — onu pynes! (aspu.ru);

— maszoati/macmoau functions as a noun and as a particle; it is used to denote
a low-quality product or to express a negative attitude: //leapyxong, kcmamu, ma3z-
oatl, s kak cneyuanucm 2osopro. Lllsapyxong — maszoaii (teenslang.su);

2. the lexical unit sannabu, which is implemented as a noun (7o smomy npu-
3HAKY MOJCHO OMAUYUMb OelicmeumenbHo20 2M0 om éannadbu (teenslang.su);

3.)), has its origin in the English slang word wannabee;

4. the lexical unit ¢atighoswiii (it has its roots in the English numeral five) is
applied in the function of a noun of masculine gender with the meaning ‘kymropa
JIOCTOMHCTBOM IIATh;

5. the Anglicisms when integrating into the individual word classes of the
Russian language keep the original categorial meanings, so the meaning materiality
is in concord with morphological and syntactical features of nouns; the meaning
processuality is in concord with morphological and syntactical features of verbs;
the meaning qualitativeness is in concord with morphological and syntactical
features of adjectives (the exceptions are represented by the noun cycneno, that has
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its origin in the verb suspend; the noun xonnexm, which has its origin in the verb
connect; the noun osepxunn, which has its origin in the verb overkill; the noun
@yppu, which has its origin in the adjective furry).

Further morphological features of Anglicisms in the Russian slang naturally
copy general characteristics of individual word classes both in the Russian and
English languages and at the same time, the features are overlapping while the traits
of word classes from the Russian language emerge into the foreground. The fact
illustrates the predominance of the Russian language over the borrowed words. It
is necessary to take into account that we deal with typologically diverse
languages — the English language — an analytical type of language; the Russian
language — a synthetic inflectional type of language which are related languages
neither from genetic or geographical point of view. In other words, Anglicisms with
their features do not fit into the paradigms of the Russian language, but when
entering its word stock they usually (but not always immediately and fully) adapt
to its grammatical categories.

Although the morphological analysis of this group of lexical units is limited to
nouns, adjectives, verbs, adverbs, interjections and particles (the remaining word
classes have zero or nearly zero representation within the studied group of the word
stock), it is obvious that they demonstrate certain characteristics, in comparison
with contemporary Russian, which are denoted as typical features of Anglicisms in
the Russian slang on the level of word classes.

The existence of corresponding morphological and connected with them
semantic groups facilitates the borrowing process and the morphological adaptation
of Anglicisms. For instance, in the previous centuries the semantic row denoting
persons with a common element men was created dowcenmavmen, pekopocmeH,
cnopmcmen, ixmemen, noaucmeH, at present, the lexical units 6usnecmen, konepec-
cMeH, uwoymeH, cynepmet, etc. are being added to them.

The final step of the morphological adaptation is the inclusion of Anglicisms
into the valid morphological paradigms; these lexical units are capable of accepting
grammatical inflections of the Russian language: cmpum — na cmpumy; cupra —
2UPTIbLy ACKAMb — ACKHU; (llem — Ha remy; napeHmvl — ¢ NIPEHMAaAMu; ayK-
Hymv — JaykHu (Xeéocma, npooasya u 2ypy aHmukeapuama, u cetyac MONCHO
scmpemums Ha cmpumy: (hippy.ru)). The tendency to apply grammatical
inflections has been applied in 98,5% of transferred full-meaning Anglicisms in
concord with the morphological character of the Russian language.

In course of the adaptation processes there exist differences in morphological
adjustment of foreign words when we take into account nouns on one side and verbs
and adjectives on the other side. The grammatical transformation of foreign nouns
is realized mainly in connection with their gender meaning. There are various ways
of foreign words adjustment to the Russian category of gender:

— the loss of foreign inflections and their substitution by Russian endings
while the gender meaning is preserved;

— the ending stays unchanged but the gender meaning is being changed in
concord with grammatical rules of the Russian language.
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To conclude with, not only the change of inflection but also the change of base
structure appears when adjectives and verbs enter the Russian slang [23. C. 148].

Morphological features of slang Anglicisms functioning as nouns

The Anglicisms which are employed as nouns in the contemporary Russian
slang are assorted within the generally accepted classifications of nouns [24. P. 10]:

1. a) proper nouns: FOwnux; Aocenc; Excenv; Tonkuen; Abubac; Pynem,
Maxkgak;

b) common nouns: aUOUWHUK; OHUKCOUO;, eMAalil-M0o0; aHKOP; AOAIMUUK;
ausvl, ammay;

2. a) concrete nouns: ro3ep; edcux; agpmepnamu; avinu; a00OH; AO00YPUIKA,
aACvKa; aKKayHm;

b) abstract nouns: ack; w03abenrvHocms; Opetikoum; anepetio; andetim; peie-
B8AHMHOCMb; OPEUKOAHC;

3. a) animate nouns: 1038epsb; AlLMEPHAMUBYUK;, ABMOSTIOK; AYM2TIOK; ACKeD;
6ab;

b) inanimate nouns: rwsepnuk; emens;, auou; eHI’CAlH; aukemy; apmoyK;
aunuHuK; oan.

At the same time, the nouns might belong to several categories:

2epa — common, concrete, animate noun;

CHunnem — common, concrete, inanimate noun;

Aouk — proper, concrete, inanimate noun;

CKpumM — common, concrete, inanimate noun;

atipenbou — common, abstract, inanimate noun.

The characteristics below represent the most frequent peculiarities of nouns —
Anglicisms in the Russian slang (we take into account number, gender and
declension paradigms of nouns):

1. there exist indeclinable nouns: uxcnu; aunu; pyppu; o gpu; smcu; axiiy;
03-wecmu; 1ag-cmopu ([lonpocume coenams 05t 6ac npoOHBIIL hubM, RYCMb HMO
byoem sawa nas-cmopu (priwik.ru)); oghg; 1aes; ¢hroy; nase (only plural); Mockoy-
cumu;, cxe; IblmoblOp; Mavm; a8monamu;

2. all these nouns belong to the first, substantive type of declension:

menxocogpm — declined according to the pattern 3ag00;

nenv — declined according to the pattern agmomobuns;

meccaea — declined according to the pattern wixoaa,

muino — declined according to the pattern npasuno;

emenss — declined according to the pattern redens.

3. nouns prevailing in plural (pluralia tantum): uxcer; cmaiincer; gomuuu,
Yunyu; Xumal,

4. nouns existing only in plural (pluralia tantum): anmennuxu; ckunzor; oumnuxu;
Bunowr (Ilpoepammra pabomaem noo Bunowr XP, Vista u cemepouxa (zone-pc.ru));
WLY3bl; UKCHL; WLY3be; (haunvly; Manu; hpuku; KVKU; peibebl; 2ambl; CMPUHSUL; WApO-
8apbl; OIHCYL;
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5. nouns occuring only in singular (singularia tantum): unem (Ilouumatime
om3swiewl 6 uneme (kupluprodammoskva.ru));

6. the Anglicisms are to be described under all three noun genders:

masculine: enok; ckemu; cmMapmmod;, CRUHHOMO3208UK; cmag@; cmeHcu,
$peno;

feminine: r03abenbHocmb; emens; a00ypuIKa; 2auoa; 2ama; eepia;

neuter: MulO10; 8AlIH; KEMNEPCMEO); 1AMO.

7. nouns occuring only in masculine gender: 6eticux; Opammep; dHUKEUUUK
(Poonoti, mvl He aomuH, msl SHUKetiyux xax makcumym (kamstock.ru)) (snuxeti-
Wuybl TPAKTHYECKH HE BCTPEYAIOTCS);

8. nouns existing mostly in masculine gender: duceep (XOTs1 OBIBAIOT U Oue-
2epul-0esywiKu); 1amep (XOTs ObIBAIOT U iamepuin); 1y3azep (XOTs OBIBAIOT U J1)3d-
3epuiun); kiabep (XOTs OBIBAIOT U Kiabepuiu);

9. nouns remaining equally both in masculine and feminine genders: eaiio —
eatioa.

The facts from the point 1 about indeclinable nouns demonstrate the extend of
the integration process of foreign nouns in the Russian language within
morphology. It is a peripheral phenomenon also in the case of lexical units of the
English origin taking into account the morphological type of Russian with the
superiority of inflectional elements.

In everyday communication a closed group of these lexical units functions
equally in two or three genders as for the shortness of their existence in the Russian
slang their gender has not been stabilized:

satin — masculine + neuter genders;

fast food — masculine + neuter genders;

mouio — feminine + neuter genders;

mack — masculine + feminine genders;

namo — masculine + neuter genders;

mouiue — masculine + feminine genders;

cumystiuen — masculine + feminine genders;

promotion — feminine + neuter genders;

last minute — masculine + feminine genders;

backstage — masculine + feminine + neuter genders.

The less frequent features (and very often noticeably influenced by the English
language) are as follows:

1. several Anglicisms in the Russian language respect the form of the English
plural: sapes; ¢ppymc; cxuns;

2. few Anglicisms keep the original English ending and at the same time they
acquire a new Russian ending:

eubcwl, having the following meanings in the Russian slang: ‘1. ocranku — o,
BO YTO IpPEBpaIacTCs MPOTUBHUK MOCIIE YIAYHOTO BhICTpENa; 2. pa3jieTalonuecs
1 BooOmIe ¢ dekTHpie ocTaHku (B ¢uibMax)’, comes from the short form of the
noun giblets — gibs, with the meaning ‘rycunsie motpoxa’ + it acquires the pural
ending of nouns in the Russian langauge;

642 ®YHKIMOHAJIbHA I CEMAHTHUKA Y JIMTHTBOCEMUOTHKA



Lackova M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(3), 632—651

myn3a — tool — tools — tools + a (3mo mynsa ona nposepku Koppekmuocmu
yemanosku Jhonux (teenslang.su));

baxcot — bucks + v

coxcbl — socks + wi;

3. the noun mpaba, mpabna, mpabavr exists equally in masculine, feminine
gender and as pluralia tantum: ¥ mens mpabn/mpabdnra/mpabnet na pabome;

4. the English noun msn accepted the ending of Russian nouns of feminine
gender: MoHwa,

5. the noun below occurs in two forms: with the English and Russian ending
of personal nouns: kocnaetiwux — kocnadiiep;

6. in the slang there are nouns that imitate the structure of words in the English
language with the affix —euwmn: knunetiwin; oukmeriuim;

7. in spite of stylistic differences in the ending for nominative, plural,
masculine gender — -&1 (typical of literary language) and -a (typical of colloquial
language), the Anglicisms in the studied material keep the ending typical of literary
language, e. g.: Bce cculiku Ha a00oHbL yoice ecmb 6 2atide, NPOCMO HYHCHO KIUK-
Hymb (prestige-gaming.ru));

In the Figure 1 we demonstrate the representation of possible plural
inflections expressed as a percentage taking into account nouns of English origin
in the Russian slang.

Plural e pressed by

13,4 {,_9

84,7
= Russian ending = English ending

Russian + English ending

Figure 1. Representation of plural inflections expressed as a percentage within slang nouns
of English origin
PucyHok 1. lNpeacrasneHme MHOXECTBEHHOIO YNCNa CKIIOHEHWUN, BbIPAXXEHHOE B NPOLLEHTaxX
B CJZIEHIOBbIX CYLLLECTBUTEJIbHbIX aHMIMACKOIO MPOMCXOXAEHMS

In our sample, nouns (very often appellatives) are created also within these
semantic groups:

— proper nouns: JKoporcux; /[orconnu /lenn; Yaxe; Tonkun; Tonxkuen;

— business marks: Beomanu; Kaboep, Humenwv; Kcepumo;, Kcepauumv; Jlu-
nyx; Jlronux (Ho axyus Humens ne cogunynace Hu Ha 0oanap, a akyus Inni 6bi-
pocaa 6 2 paza (Iphones.ru)); Consapra; FOnuxcouo, Consapuc; FOnux; I punoepcot,
Iypacon; Hucu; Max; Cmunet; Haviku; Enom;
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— names of computer games and their heroes: Bapux; Joma; Bapuux; /{n-
arcen-macmep;, [onocenucm; Keaea; Kascka; Keaxa; Keaxep; bamxeo; Ypn; BP;
bpeiin-Pune; /atic; [puocen; (Obnusuon Owgywenue, umo Hapoo sxcoan Ooaueuon
8 Opyeoti obeepmke, a opym — smo He lomuka. arcania-game.ru)); Kyosaxep;
Penvca;, Xansa,

— names of internet sites and operational systems: Toppenmc.py; Papums;
bam; Aocenc; I'venumv; Hukcor (Unix + Linux); Jluns; Jlhonux; Upka; Jllocmpa;
Pynem; Acvka; Bunoa; Toppewm; Mypsunka, Masugpaxa; Omy6; Topmo-
sumna;bawope; baw,

— names of films: Byou; /[orcuoaii; Tepmunamop;

— names of songs: [ aea;

— names according to the keyboard lay out: ugpwiprowyykn — bash.org.ru —
according the Russian PC layout; 16imowi6p (negative comment referring to a flat,
trivial, banal text commented) — lytdybr — of a Russian word ounesnuk given in
the English PC layout by mistake; npugeem — 2x60mn — ghbdtn; Xmmein —
Xmmn — HTML.

Also in reach of the monitored nouns we are seldom brought face to face with
toponyms in the form of:

— an appositional noun: Mockoy-cumu;

— acalque: Cpeduzemve;

— a compound noun: /1ewrxos cmpum.

Morphological features
of slang Anglicisms functioning as adjectives

The studied adjectives are classified as components of these groups of
adjectives [24. P. 31]:

— qualitative adjectives: o0o6uuii;

— relational adjectives: 6ucosuwiii;

— possessive adjectives: —.

English lexical units which become part of contemporary Russian slang
functioning as adjectives accept in most cases grammatical morphemes of Russian
adjectives, mostly the suffix -o06-: noneoswiil; nunnoswiii; ondossiii. All of them
belong to the adjectival type of declination; they are declined according to the
declination pattern roswuii of Russian adjectives: ghopesuuwiii; piomosuiit;, yopunuen-
noiti. However, the adjectives adarm; mpy; xaii; xau-¢haii and wmatic have not
adopted the ending of Russian adjectives when spreading in Russian slang.

In one case, the original English ending -ish: unepuw (originally engrish) used
in the meaning ‘incorrect, senseless and mistaken English ptrases in anime or songs’
has been remained.

Morphological features
of slang Anglicisms functioning as verbs

All the Anglicisms — verbs — in the Russian slang belong to the group of full-
meaning verbs: oupums; aykams; anamemsv (Hy xak mooucho hanamems om
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cucmemvl, CO30aHHOU 051 yOeutesienus asmomoouns? (drom.ru)); raxamo; peby-
Oumbv; Cmonumy; CKUNAmMby; CMpetigpums; NUKCUMb; NOGUKCUMb; KPAKHYMb; NPAli-
COBaMb; KYI1eMams.

Moreover, nearly all of them are categorized as personal verbs: cnamums (3a-
mem nowen cnamums no epynnam (danblog.ru)); yuunkanyms; cevuenumsn; K6éa-
Kamv; youmun; 0e6adxcumn; 2peioumn; 04cooamyv; 0AHCA3UMb; 2Y2IUMb; MOHUMO-
PUMDB; HCAPUMD;, MBLIUMD, KIUKHYMb; KUKHY MY, KUY, NIUMD.

There exist only three verbs within the studied group which bear the
characteristics of a non-personal verb: xor6acum with the meaning ‘an index of
illness’ (Mens cecoousn eceeo nuowum u koarbacum (teenslang.su)); we eamaem
with the meaning ‘does’t work, or function’; denenoc with the meaning ‘it
depends on’.

Our implication that the verbs that have their origin in the English language
become part of Russian verbal classes and groups has been proved (Figure 2 depicts
the percentage representation of slang verbs in the verbal classes):

I class dowcobamu; natikame (He xouy nuueco naukams u cmasums OYeHKU
(kleo.ru)); raxamuv; 1yxams; 1bimapsamscs; CKUNaAmy;, NPatico8amo;

IT class panamemsy;

III class ratimosamv; nepenatimosamn;

IV class monkuenymscs; KukHymu; KIUKHYMb; KPE3AHYMbCsL; KPAKHYMb;

V class anepetioums; acums; bombums; 6ymumas; 65Kanums; XatiOums; XyH-
oepcmanoums;, 0e6ax)cumy; pa3loyums; papums; pacQhpenoums; pacuapums;
pebyoums; pyiums; celeHums;, CMmonumsy;, cmpeuums; Mbliums;, NUKCUMDb;
noguxcums.

W slang dictionary

’ — — M Russian Web
rerTrnl 2011
I 1 " v \'

class class class class class

Figure 2. Percentage representation of slang verbs of English origin in Russian verbal classes
PMcyHOK 2. I'Ipou,eHTHoe npencrtaB/ieHNe CJIEHITOBbIX I1arojioB aHrInMcKoro MpPoOncxoXxaeHmsa
B r1aroJibHbIX Kflaccax Pycckoro si3blka

Naturally, one cannot find the verbs within VI—IX class of verbs and within
1.—8. group of verbs as these are non-productive classes and groups and they do
not take new verbs and at the same time, isolated verbs do not appear in the analysed
material.

Alongside with this, it is possible to create verbs belonging to two or more
verbal classes from one English word base:
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ack — ackamo 1 class — acknymo 1V class;

nae — nasums V class — naskamo 1 class;

cmeb — cmebanymo 1V class — cmebams 1 class;

Hatim — Haumamo | class — natimosamy 111 class — nepenatimosamy 111 class;

Kcep — Kcepauums; kcepums V class.

In the group of verbs we also encounter reflexive verbs: geiikanumscs; kpesa-
HYMbCS;, KAYAmbCsl; MOIKUEHYMbCS, KONOACUMbCS, KIYOUMbCsL, JTblMaAPAmMbCs.
Alongside with this, from the point of view of the opposition reflexive/non-
reflexive verb couples of verbs are formed from one verbal base:

game — 2amamv — 2amMamoCsi;

mob — mobums — mobumuvcs;

stab — cmebanymos — cmebaHymucs;

cmebamv — cmebamuCsi.

When investigating the origin of verbal individual components, we consider
prefixation as one of the principal derivative word-formation processes that finds
its realization when creating them within Anglicisms in the Russian slang: w3amuo
(Panvue mue 66110 6Cce pagHo, HO HEOABHO CMATL 103AMb POMOPeKIamy Ha bioze
(shpargalkablog.ru)); 3arozams; noiwzamoe; npughaxuseamscs; 3arynume; 3aceti-
8UMb;, 3aPeHOUmb; 3axXatioumy; paziouums; pac@Operoums; pacuiapums.

At the end it is necessary to mention that the following two characteristics are
again influenced by the English language:

1. the verb ognu is preferred in the imperative;

2. the English verb 2o keeps its original form and morphological features
(it does not take the endings of the Russian verb).

Morphological features of slang Anglicisms functioning
as adverbs, particles and interjections

Adverbs which have been derived from English lexical units and with which
we are confronted in the Russian slang belong to the group of non-pronominal
(it means they are derived from other fullmeaning word classes): oxu-ooxu;
natimogo; on0oso and predicative adverbs: meibu. Most of them have adopted the
ending -o, typical of Russian adverbs: kyasno (He monvko unmepecrno smo KynvHo
06 smom 3uarom ece Hawu nocumumenu ronaldinio.ru)); pyresno; noncoso.

The above mentioned particles which are to be found in the analysed material
are assigned to several groups of particles in the Russian language (e. g.: emotional
particles, modal particles, emphasizing particles, etc.). Their categorization into
individual groups depends on the context in which they are utilized and on their
syntactical function in the given context. The particles have their roots in verbal
forms, forms od adverbs, adjectives and interjections.

Morphological features of these interjections are closely connected with
characteristics of interjections within the English grammar, where they are
understood as a marginal word class; they do not enter constructions with other
word classes with which they are orthographically or phonologically connected and
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at the same time, they do not enter syntactical relationships. D. Crystal [25. P. 213]
claims that interjections should not be understood as a word class but as a sentence
type (minor sentence) as they express sentences, not words (punctuation marks
indicate so), e. g.: Eh?; Yuk!.
By focusing on the inner structure of these interjections, they find their place
from the perspective of:
1. their constitution among;:
a) non-derived interjections: 6ee;
b) derived interjections: pyzes;
2. what they express among:
a) emotional interjections: ome;
b) imperative interjections: xoii;
c) interjections of etiquette: xai;
d) onomatopoeic interjections: bane-6ane.

Discussion

The primary aim of this paper was to outline principal ways of morphological
adaptation of Anglicisms into the Russian slang. The adaptation process is also
significant from the perspective that it concerns nearly all the lexical units of our
studied material, on the base of which we can prove the use and viability of these
means that are being integrated into the grammatical system of the Russian
language. The following example illustrates the implementation of several
morphologically adapted Anglicisms within a single sentence: Buepa nBa 1oneo6bix
M3HA C JUTMHHBIMHU Xatpamu B uione eatiny 3aopunuunu (teenslang.su).

When analysing Anglicisms that are becoming components of discourse in the
Slavic languages it is necessary to take into account also the fact that the Anglicisms
enter semantic relations with the Russian lexical units. At the same time, it is
important to realize that the users of the Slavic languages do not accept the
Anglicisms passively but they intuitively create the semantics of individual lexical
units with the goal to satisfy their communication needs which might be both
objective and subjective. And in this way the Anglicisms are being added to the
units of discourse which belong to individual language styles.

As it is evident from our research, when studying the specific group of
Anglicisms in Russian, it is crucial to understand that not all the lexemes have gone
through an analogical process of implementation in the given time period. In other
words, the process of the adaptation cannot be considered to be homogenous. At
this time, one is not capable of stating strict rules of their functioning in the Russian
slang. Arising both from the dictionary and corpus material mapping the given
communication space one can solely refer to certain tendencies of the integration
processes.

Regarding the stated hypothesis, it has been rejected — both open and closed
word classes have accepted new Anglicisms; together with this, the processes of
conjugation and declination that are realized in Russian display their materialization
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within the scope of new lexemes taken from English; simultaneously, there occur
numerous pronunciation and spelling irregularities that might make the
communication more problematic.

In conclusion, we would like to point out that the investigation of morphological
processes within the studied area is not rooted in an absolute completeness of the
lexical data as the word stock in contemporary languages constitutes an open system
that is being developed and enriched by new words; we understand this fact as a
certain limitation.

When speaking about the practical utilization of our research, the study is
primarily addressed to scholars that carry out their activities within the scope of the
English and Russian comparative and corpus linguistics. Moreover, the
implementation of the research results is seen in the fields of translatology (searching
of words equivalents in typologically diverse languages) and methodology of
teaching foreign languages (mainly at universities when studying two or more
language systems).

Considering further perspectives of our research, Anglicisms in the
contemporary Russian slang are to be elaborated from purely linguistic (orthographic,
phonetic, lexicological, word-formation, semantic) and applied linguistic
(sociolinguistic, psycholinguistic) standpoints.
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DW=

Caenenusi 00 aBTope:

Mapma Jlayxosa pabotaeT Ha Kadeape aHTITHHCKOTO S3bIKA M JIUTEPATYPHI (haKyIIbTeTa TyMaHUTap-
HbIX Hayk JKunmuHckoro yHuBepcuteTa. OHa okoHUMIA yHUBepcuTeT uM. Koncrantuna @uiocoda
B Hurpe, dunocodekuit pakynsrer B 1999 rony no cnennansHoctu «IloaroToBka yuurenei aH-
TJIMACKOTO SI3BIKA M IUTEPATYPhI, PYCCKOTO SI3bIKa U JTUTEepaTyps». B 2007 roxy 3amuTiia KaHau-
JaTCKYI0 JMCCEPTaLMIO M0 crenuaibHocTH «Dutonorus (cnaBsHCKHE SI3BIKK)» Ha Kadenpe pyc-
CKOTO s3bIKa U JUTepaTyphl (unocodckoro dakynpTera yHuBepcuTera nMeHu Koncrantuna du-
nocota B Hurpe. Ee nccnenoBanus cocpeJoToUeHbl Ha CPABHUTEIBHON U KOPITYCHOM JINHI'BUCTHKE.
Joxrop JlamkoBa omy0:i1koBaia ABe MOHOTpa(UH M0 TPAMMAaTHUECKON KaTerOpHU ONPEIeIICHNS 1
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BY3o0B, a Takke psx HAYYHBIX CTaTeH 110 COBPEMEHHBIM JIMHIBUCTUYECKUM HCCIICIOBAHUM B ce-
pax CpaBHUTEIHHON M KOPITyCHOM JTMHTBICTHKY; e-mail: marta.lackova@thv.uniza.sk
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